
Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Социалисти­

ческих Республик) говорит, что поправка Совет­

CI<OrO Союза направлеиа на устранение разли­

чий, основанных на социальном положении, а

также привилегий, какими пользуются опреде­

ленные группы в экономической и юридической

областях, Накануне Октябрьской революции по­

ложение в России было похоже на положение

во Франции перед ее революцией; в России тоже

имелись определенные привилегированные со­

словия, такие как крупные землевладельцы, ду­

ховенство, I<УПЦЫ и другие. Одной из первых мер,

проведепных русской революцией, было упичто­

}кение этих привилегий и предотвращение воз­

можности их восстановления.

Представитель Советского Союза считает,

что русское слово «сословие» нельзя переводить

на английский и французский словом «класс».·

Прежде чем Комитет вынесет решение, тексты

должны быть исправлены.

Г-н КАССЕН (Франция) готов поддержать по­

правку Советского Союза, поскольку это касает­

ся ее существа, хотя и считает, что слова «иму­

щественного или иного положения» заключают в

себе н существо поправки Советского Союза.

Л'lожно поручить эту работу редакционному под­

комитету; если принцип поправки будет принят.

Г-жа РУЗВЕЛЬТ (Соединенные Штаты Аме­

РИIШ) напоминает, что слова «или иного» были

приняты после продолжительной дискуссии с

учетом именно трудности перевода, о чем гово­

р ил представнтель Советского Союза. В этих об­

стоятельствах . она считает, что существующий

TeI<CT является адекватным.

Г-н ДЕДЬЕР (Югославия) предлагает отло'

}кить днскуссию по существу статьи 2, посколь­

ку делегация Югославии хочет сделать заявле­

ние по этому вопросу.

ПРЕДСЕДАТЕJIЬ предлагает создать неофи­

циальную редакционную группу в составе пред­

ставителей Франции, Соединенных Штатов и

'Советского Союза для выработки проекта анг­

л иikкого и французского перевоДов попраВI<И

Советского Союза. Разумеется, Этот ПОДI<ОМИ­

тет не будет выносить никакого окончательного

решения по данному вопросу.

Лредложенuе nрUliuмается.

Заседание закрывается в 13 час. 20 мин.

СТО ПЕРВОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 13 октября 1948 года, 15 час.

Дворец Шайо, Парuж

Председатель: г-н Шарль МАЛИК (Ливан)

23. Проект международной декларации прав

человека (Ej800) (nродолжен.uв)

етАТЬЯ 2 (nродолженuе)

По просьбе ПРЕДСЕДАТЕЛЯ г-н КАССЕН
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(Франция) зачитывает доклад неофициальной
редакционной группы, который гласит:

«НеОфициальная редакционная группа в со­

ставе представителей Франции, Соединенных

Штатов и Советского Союза собралась в среду,

13 октября, утром.

1. Группа приняла поправку Советс[{ого Со­

юза к статье 2, условившись включить в русский

текст между словами «имущественного или ино­

го положения» и словами «национального или

социального происхождения» слово «сословия»,

причем это слово будет переводиться словом

«naissance» во французском и словом «birth» в

ашлийском 't.eI<,cTe. Буквально слово «сословие»

переводится на французский СЛОВОМ «etat» и на

английский словом «estate», но группа кон­

статировала, что эти слова в их со.временном

употреблении утратили свой первопачальный

смысл.

2. Неофициальная редакционная группа не до­

стигла единодушия Б вопросе о том, компетент"

на ли она рассмотреть предложения представи­

теля Франции заменить слова «политических

или иных убеждений» словом «убеждений» и

слова «имущественного ИЛИ иного положения»

словами «имущественного или социального по­

ложения».

Г-н ДЕДЬЕР (Югославия) говорит, что его

делегация недовольна позицией, какую заняло

большинство членов Комитета в отношении ста­

тьи 2. Эта статья содержит один из важнейших

принципов всего проекта декларации, а именно

запрещение дискриминации; однако, кроме пред­

ставителя Советского Союза, еще никто из чле­

нов Комитета не ВЫСI<азался по существу этой

статьи. Фактически имела место попытка преж­

девременио поставить эту статьЮ на голосова­

ние, хотя еще не была должным образом рас­

смотрена необходимость установить, в какой ме­

ре условия, реально существующие в мире, со­

ответствуют провозгл ашенному идеалу. Предста­

витель Чили заявил даже, что обсуждать эту

статью нет необходимости, поскольку все согла­

сны с тем, что дискриминация должна быть за­

прещена.

Утверждение представителя КуБЫ, что Куба
является единственной страной, где дискримина­

ция карается законом, не совсем правильно. И в
других странах есть законы против дискримина­

цин. В конституции Югославии записаны спе­

циальные статьи, направленные против дискри.~

минации всякого рода. В Югославии до вТорои

мировой ВОЙНЫ В самом деле существовала дис­

криминация, о чем свидетельствовали тогдашние

условия в Македонии; но народ Югославии Ба

время войны разрешил эту проблему СВОИМИ

усилиями, и теперь никакой дискриминации про­

тив каких-либо национальных меньшинств в на­

шей стране не существует. Поэтому Югославия

может с чистой совестыо высказываться по су­

ществу статьи 2.

Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Социалисти­
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Г-н ДЕ ЛЕОН (Панама) предлагает прекра­
тить прения по статье 2.

Он предлагает поэтому в английском тексте

добавить в скобках после слова «blrth» слово

«estate».

Представнтель Чили протестоваJJ (100-е засе­

дание) против того, что представитель Совет­

cKoro Союза неоднократно ссылался на дискри­

минационную практику В Соединенных Штатах

и в Южно-Африканском Союзе. Но подобные

факты полезно обсуждать сколько угодно, ибо

они касаются прииципа, защита KOToporo как

раз и входит в задачу Комитета. У Комитета

есть все основания, чтобы спросить у Южно­

Африканского Союза, почему он не выполнил

резолюцию Генеральной Ассамблеи 44 (1) от 8
декабря 1946 года об отношении к индийцам в

Южной Африке и почему, в нарушение принци­

пов Устава, эта страна проводит расистскую по­

литику, которая лишает гражданских и челове­

ческих прав четыре пятых ее населения. Южно­

Африканский Союз подготавливает даже новые,

еще более дискриминационвые законы. Более то­

го, на 95-м заседании представитель ЮЖНОЙ

Африки сделал заявление, в котором отстаивал

право своей страны проводить расовую дискри­

минацию.

Пресса 9 октября сообщала об удивлении

п'редставителя Соединенных Штатов по поводу

этого заявления, однако Б самом Комитете пред­

ставитель Соединенных IUTaToB не проронил ни

слова об этом, так как в этой стране тоже суще­

ствует дискриминация, особенно против людей

цветных рас и против женщин.

Чтобы не оказать молчаливой поддержки

странам, праrпикуIOЩИМ дискриминацию, Коми­

тет должен подчеркнуть огромную разницу ме­

жду принципами, ПрО!30зглашенными в статье 2,
и фаrпическим положением, существующим во

многих странах.

Г-н САНТА-КРУС (Чили) заявляет, что пред­

ставитель Югославии ошибается, говоря, что

представитель Чили возражал против обсужде­

ния существа статьи 2. ОН сказал лишь, что об­

суждение статьи 2 не должно использоваться в

качестве предлога для произнесения речей поли­

тического характера, направленных против ОТ­

дельных стран, как это делали некоторые члены

Комитета..

Г-Н ТЕ УОТЕР (Южно-Африканский Союз)

указывает, что вопрос об отношении к ИIIдийuам

в Южно-Африканском Союзе Не стоит перед

Третьим комитетом и что, поднимая этот вопрос,

представитель Югославии делает явную попыт­

ку вызвать конфЛИI<Т между ДВУМЯ делегациями.

Однако делегация IОжно-Африканского Союза

не даст вовлечь себя !3 такой конфликт. Кроме

того, если бы Комитет начал обсуждать вопрос

о ДИСJ<риминации против индийцев в Южно-Аф­

РИl<анском Союзе, то ему неизбежно пришлось

бы обсуждать и дискриминационную практику в

других странах.

Делегацня Южпо-Африканского Союза участ­

вует в работе над проектом декларации прав че­

ловека, и она готова проголосовать за проект

статьи 2. Однако она ПРОГОJJосует за Hero с ого­

ВОРКОЙ, Что под пра!3ами и свободами, перечис-
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ленными в проекте декларации, правительство

Союза будет понимать основные права и свобо­

ды, сформулированные в Уставе ОрганизаUИli

Объединенных Наций.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что такие споры,

как спор между Индией и Южной Африкой.

обычно выносятся на рассмотрение Первого ко­

митета. Он выражает уверенность, что предста­

вители ограничатсяобсуждением вопросов, ОТНО­

сящихся К компетенции TpeTbero комитета.

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба), ссылаясь

на предложение добавить в статью 2 слово «со­

СЛОБие», говорит, что он полностью согласен с

идеей, лежащей в основе этого добавления, но

сомневается, подходит ли само это слово.

Статья 1, принятая Комитетом, гласит, что все

люди рождаются свободными и равными. Статья

2 может показаться противоречащей этому кре­

до, если в ней будет подразумеваться, что меж­

ду людьми может проводиться различие по со­

словным признакам.

ОН предлагает поэтому употребить выражение

«социальных условий» или «социального поло­

жеrшя» вместо слова «сословия».

Г-н ПАВЛОВ (С.оюз Советских Со\щалистн­

ческих Республик) поясняет, что неофициаЛЫJ8Я

редакционная группа согласилась, что русское

слово «сословие» относится К узаконенному H~

равенству вроде того, какое существовало в фео­

дальной Европе, когда различные группы людей

в силу своей принадлежности к определенным

СОСЛОВИЯМ пользовались различными правамн 11

привилегиями. Хотя в большинстве стран такого'
• I

неравенства больше не существует, остаТIШ ЭТОlJ

социальной структуры еще сохраняются. Борьбу

против этих остатков следует продолжить, запи­

сав определенную формулировку в проект дек­

ларации. Если Комитет согласится, что декла- I
рация должна содержать ЭТОт принцип, то идея

должна быть выражена предельно ясно.

I
Г-Н МЕйХЬЮ (Соединенное Королевство) го-

тов согласиться с предложением неофициальноfl

редакционной группы включить в статью 2 слово r

«сословие», хотя он предпочел бы сослаться на:

«класс» в СМЫСЛе наследственных привилегий, r
какими пользуются дети дворян, капиталистов,

партийных руководителей и т. д. Правительство

Соединенного Королевства трудится над созда- .
нием в своей стране как раз такого беСJ(лаССО!30-.

ro общества.

Г-н ХАБИБ (Индия) и r-H ПЕРЕС сиеНЕ­

РОС (Куба) возражают против прекращення
прений на том основании, что Комитет еще не
нашел подходящего слова.

Г-н ДЕ ЛЕОН (Панама) предлагает прекра­
тить прения по статье 2.

Он предлагает поэтому в английском тексте

добавить в скобках после слова «blrth» слово

«estate».

Представнтель Чили протестоваJJ (100-е засе­

дание) против того, что представитель Совет­

cKoro Союза неоднократно ссылался на дискри­

минационную практику В Соединенных Штатах

и в Южно-Африканском Союзе. Но подобные

факты полезно обсуждать сколько угодно, ибо

они касаются прииципа, защита KOToporo как

раз и входит в задачу Комитета. У Комитета

есть все основания, чтобы спросить у Южно­

Африканского Союза, почему он не выполнил

резолюцию Генеральной Ассамблеи 44 (1) от 8
декабря 1946 года об отношении к индийцам в

Южной Африке и почему, в нарушение принци­

пов Устава, эта страна проводит расистскую по­

литику, которая лишает гражданских и челове­

ческих прав четыре пятых ее населения. Южно­

Африканский Союз подготавливает даже новые,

еще более дискриминационвые законы. Более то­

го, на 95-м заседании представитель ЮЖНОЙ

Африки сделал заявление, в котором отстаивал

право своей страны проводить расовую дискри­

минацию.

Пресса 9 октября сообщала об удивлении

п'редставителя Соединенных Штатов по поводу

этого заявления, однако Б самом Комитете пред­

ставитель Соединенных IUTaToB не проронил ни

слова об этом, так как в этой стране тоже суще­

ствует дискриминация, особенно против людей

цветных рас и против женщин.

Чтобы не оказать молчаливой поддержки

странам, праrпикуIOЩИМ дискриминацию, Коми­

тет должен подчеркнуть огромную разницу ме­

жду принципами, ПрО!30зглашенными в статье 2,
и фаrпическим положением, существующим во

многих странах.

Г-н САНТА-КРУС (Чили) заявляет, что пред­

ставитель Югославии ошибается, говоря, что

представитель Чили возражал против обсужде­

ния существа статьи 2. ОН сказал лишь, что об­

суждение статьи 2 не должно использоваться в

качестве предлога для произнесения речей поли­

тического характера, направленных против ОТ­

дельных стран, как это делали некоторые члены

Комитета..

Г-Н ТЕ УОТЕР (Южно-Африканский Союз)

указывает, что вопрос об отношении к ИIIдийuам

в Южно-Африканском Союзе Не стоит перед

Третьим комитетом и что, поднимая этот вопрос,

представитель Югославии делает явную попыт­

ку вызвать конфЛИI<Т между ДВУМЯ делегациями.

Однако делегация IОжно-Африканского Союза

не даст вовлечь себя !3 такой конфликт. Кроме

того, если бы Комитет начал обсуждать вопрос

о ДИСJ<риминации против индийцев в Южно-Аф­

РИl<анском Союзе, то ему неизбежно пришлось

бы обсуждать и дискриминационную практику в

других странах.

Делегацня Южпо-Африканского Союза участ­

вует в работе над проектом декларации прав че­

ловека, и она готова проголосовать за проект

статьи 2. Однако она ПРОГОJJосует за Hero с ого­

ВОРКОЙ, Что под пра!3ами и свободами, перечис-
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ленными в проекте декларации, правительство
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ды, сформулированные в Уставе ОрганизаUИli

Объединенных Наций.
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митета. Он выражает уверенность, что предста­

вители ограничатсяобсуждением вопросов, ОТНО­

сящихся К компетенции TpeTbero комитета.
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• I
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ПРЕДСЕдАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение прекратить прения.

Предложенuе отклоняется 18 голосами против

16 при 10 возде:ржавшихся.

Г-Н САНТА-КРУС (Чили) соглашается с

представителем Кубы, что выражение «социаль­

ное положение» или «социальные условия» луч­

ше, чем слово «сословие». Он, однако, согласит­

оСЯ с предложением неофициальной редакцион­

ной группы, имея в виду, что слово «сословие»

будет заключать в себе именно такой смысл.

Г-н ХАБИБ (Индия) высказывается в пользу

слова «каста», так как слово «сословие» уже

подразумевается в статье.

Он не намерен касаться спора о положени!'!

индийцев в Южной Африке, ибо Третий коми­

тет не компетентен обсуждать этот вопрос. Од­

нако молчание делегации Индии не должно быть

неправильно истолковано; замечания предста­

вителей Советского Союза и Югославии спра­

вед.ТIИВЫ, 11 делегация Индии в подходящее вре­

l'.fЯ и в подходящем месте изложит Свои жало­

бы в связи с этим вопросом.

Граф КАРТОН ДЕ ВЬЯР (Бельгия) возра­

жает против слияния статей 2 и 6, поскольку

первая из них излагает принцип, а последняя

устанавливает, как этот ПрИНЦИIl должен прово­

ДНТЬСЯ.13 жизнь.

для делегации Бельгии после того, как она

ВbIслушала выступления других делегаций,

предложение редакционной группы стало более

лонятным, хотя она ВСе же предпочитает пер ВО­

начальный перевод предложения Советского

Союза (Е/800, стр. 65), в котором стояло слово

«класс». Человек, не достигший зрелого возрас­

та, не может иметь те же права, что и взрослый

че.1'ювек, и предложение о недопустимости дис­

криминации по признаку сословия не совсем

ясно.

Г-н ХИМЕНЕС ДЕ АРЕЧАГА (Уругвай) за­

являет, что различные предложенные слова не

совсем приемлемы в их переводе на испанский

язык Слово «класс», например, имеет экономи­

ческое значение. Необходимо выражение, кото­

рое означало бы, что не должно быть дискрими­

нации между различными группами людей. Сло­

во «сословие» является более гибким, но слова

i «класс» и «каста» не являются точными.

Он предлагает включить латинское слово

«status». Оно известно во всех странах и будет

означать, что не должно быть никакой дискри­

минации по социальному, религиозному илн

экономическому признакам.

Г-н ДЕ АЛЬБА (МеКСИI(~) считает, что встре­

тИ[зшиеся лингвистические трудности вполне ес­

тественны. Предложение редакционной группы

неудовлетворительно, а предложение представи-

l
'fеля Чили слишком туманно. Представитель Со­

ветского Союза хотел сказать, что не должно
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существовать наследственных привилегий, но

даже и это выражение не вполне ясно. О значе­

нии некоторых слов можно спорить, и ПО ЭтоЙ

причине он соглашается с представителем Бель­

лии, заявившим, что он предпочел бы употре­

бить простое слово «класс». Оно употреблялось

задолго до появления Коммунистического ма­

нифеста, как это видно из пронзведений Томаса

Джефферсона.

Г-жа РУЗВЕЛЬТ (Соединенные Штаты Аме­

рюш) указывает, что декларация предназначена

для простых, необразованных людей, и с этоrr

точки зрения первоначальный текст ей кажется

наиболее подходящим. Хотя )(лассовые и касто­

вые различия все еще существуют, люди стара­

ются оставить позади тот этап, когда употребля­

лись такие слова. По ее мнению, слова «имуще­

ственное или иное положение» включают смы'1лл

и различных новых предложений, )<оторые были

сделаны.

Она напоминает Комитету, что нет страны без

недостатков и что в стаТье 2 говорится как о по­

литической, так и о расовой дискриминации.

Каждый представитель вправе говорить, что он

думает, но должен при этом быть возможно бо­

лее вежливым по отношению к другим народам

и правительствам.

Г-н ИМПЕРИАЛ (Филиппины) считает, что,

ка" показала дискуссия, предложение редак­

ЦИОННОЙ группы очень близко к намерению Ко­

митета. Слова «класс» и «каста» относятся К

определенным системам, в то время кы( к тому

или иному «сословию» можно отнести каждого.

Г-н ЧЖАН (Китай) указывает, что этот во­

прос всесторонне обсуждался в Комиссии по

правам человека. Понятия расы, цвета кожи, со­

циального происхол<дения и во многих случаях

пола связаны и с понятием «сословие», в то вре­

мя как социальное происхождение охватывает [.{
такие понятия, как класс или каста.

Текст, предложенный Комиссией, кажется ему

самым ясным, и он надеется, что подавляющее

большинство членов Комнтета поддержит его.

Г-Н УАТТ (Австралия) соглашается с пред­

ставителем Кубы, что включение слова «сосло­

вие» в статью 2 может оказаться опасным.

Статья 1 гласит, что все люди рождаются сво­

бодными, а сейчас нам предлагают записать в

статье 2, что люди не рождаются равными.

Слова «или иного положения» охватывают

смысл различных предложений, которые были

сделаны, н он поэтому надеется, что представи­

тель Советского Союза сочтет возможным согла­

ситься с первоначальным текстом.

Г-н АППАДОРАИ (Индия) говорит, что его

делегация предложила слово «каста» ТОЛЫШ по­

тому, что она возражает против слова «сосло­

вие». Смысл слов «иное положение» и «социаль­

ное происхождение» достаточно широк, чтобы

охватить всю эту сферу. Поэтому делегация Ин­

дии не будет настаивать на своем предложении.
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мя как социальное происхождение охватывает [.{
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тому, что она возражает против слова «сосло­
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Г-н СЕН-ЛО (Гаити) СОГJlашается с предста­

вителем Индии. Нельзя убедить все страны со­

гласиться со словом «класс» из-за того смысла,

какой в него вкладывают марксисты. Значение

слова «каста» еще не удалось точно определить.

Латинское слово «status» не подходит, так как

оно применяется !{о всем ЗaI{онам, касающимся

личности, будь это раб или свободный человек.

Первоначальный текст учитывает все фактиче­

ские положения, на I{OTOpbIe здесь делались

ССЫЛКИ, и он надеется, что представитель Совет­

ского Союза согласится с этим текстом.

Г-н ХИМЕНЕС ДЕ АРЕЧАГА (Уругвай) ВЫ­

сказывает мнение, что латннское слово «status»
не имеет больше того значения, какое дает ему

представитель Гаити. Современное законода­

тельство допускает, что различные группы лю­

дей м-огут подчиняться различным законам. Эти

группы не являются социальными классами, но

отличаются друг от друга своей организацией.

В статье 2 должно быть сказано, что никакой

дискриминации по сословному или политическо­

му признаку, независимо от юридической груп­

пы, к которой принадлежит то или иное лицо,

быть не должно.

Г-н ИМПЕРИАЛ (Филиппины) предлагает

прекратить преtlИЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит предложение о пре­

кращении прений па голосование.

Предложеflие nриflUlнается 26 голосшщ про­

тив 8 при 10 воздержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение неофициальной редаIЩИОННОЙ

группы о включении слова «сословие» В TeI{CT
статьи 2.

Предложение nрИflимается 19 голосами про­

тив 16 при 7 воздержавшuхся.

Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Социалистиче­

ских Республик) просит поставить на голосова­

ние его предложение добавить в скобках слово

«estate» после слова «birth» в английском тексте

и слово «etat» после слова «naissance» во фран­

цузском тексте. Он считает, что значение этого

слова не будет достаточнр ясным без такого по­

яснения.

Г-н МЕйХЬЮ (Соединенное Королевство) н
Г-Н КАССЕН (Франция) заявляют, что значение

слов «estate» и «etat» с XVIII века совершенно

изменилось. Поэтому принимать предложение

представителя Советс]{ого Союза, по их мнению,

не следует. Включение CJJOBa «bit-th» в aIIГJIНЙ­

СIШЙ текст и слова «паissапсе» во французс]шй

текст вполне передает смысл поправки Совет­

ского Союза.

ПРЕДСЕДАТЕJ1Ь ставит на голосование

преДJIожение представителя COBeTCI{OfO Союза.

Предложение отклоняется 28 голосами про­

тив 7 при 8 воздрржавutUХСЯ.

80

в ответ на просьбу г-на ПАВЛОВА (Союз Со­

ветских Социалистических РеспублИI{) употре­

бить русское слово «сословие» В качестве пере­

вода слова «birth», только что включенного в

те]{ст, ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что Комигет

не может вынести официального решения по это­

му вопросу, но, по всей вероятности, именно это

слово будет использопано впереводе, учитьшая

имевшую место дискуссию.

Председатель зачитывает исправленный текст

статьи 2:

«Каждый человек должен обладать всеl\lИ пра­

вами и всеми свободами, провозглашенными на­

стоящей Декларацией, без какого бы то ни было

различия, как-то в отношении расы, цвета кожи,

пола, языка, религии, политических или иных

убеждений, имущественного или иного положе­

ния, сословия, национального или социального

происхождения».

Он предлагает провести голосование по статье

в целом.

Г -Н КАССЕН (Франция) указывает на неко- I

торые стилистические ошибки во фр аIЩУЗСКО\I '
тексте и заявляет, что окончательный француз­

ский текст должен быть представлен I<омитету j
до того, как статья 2 будет поставлена на голо­

сование в целом.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ считает, что К~мит~т Д?~- I
жен теперь же проголосовать англиискии текст J

статьи 2, с тем чтобы дать переВОДчикам осцов- J
ной текст для работы. Он указывает, что в со- ~

ответствии с практикой Организации ОбъеДII-!
ненных Наций ВСЯIШЙ текст принимается на од­

ном из рабочих языков, а затем с него делаются'

переводы. Такой практию! придерживались 11,,'
при составлении Устава Организации ОбъеДII- I

ненных Наций в Сан-Франциско. \
Когда будет готоп французский перевод

статьи 2, представнтели смогут внести в него

поправки при условии, что это не потребует вне·

сения изменений в принятый английский текст.

Г-Н КОРОМИНАС (Аргентина) и г-н ДЕ

АЛЬБА (Мексика) соглашаются с Председате· i
JIeM и подчеркивают важность соблюдения точ­

ности впереводе.

Г-н КАССЕН (Франция) считает, что, когда
речь идет о такой торжественной деклараЦlJI],

ответственность за французский текст должна'
, Е I

лежать не только на переводчиках. ели отло· ~

жить голосование, ПOI{а не будет подготовлеll·

французский перевод статьи 2 в исправленноч

виде, то будет леГЧе достичь единодушия. Анг·

лийский и французский тексты декларации дол­
жны быть аутентичными, и представителеСl, гово­

рящих на французском ЯЗЫI{е, не следует про·',

сить rOJJOC'OBaTb текст официального фраIЩУ3Сl\о·j
го перевода прежде, чем он будет готов.

Представители КУБЫ, БЕЛЬГИИ, ЛИВАНА.
УРУГВАЯ, ЕГИПТА. АВСТРАЛИИ, ГРЕЦИИ
и БЕJ10русекои СОВЕТСКОй СОЦИАЛИ- '
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СТИЧЕСК:ОVI РЕСПУБЛИКИ поддерживают

ТОЧКУ зрения французской делегации.

Г-н К:УРАЛЬ (Турция) официально предла­

I'ает отложить заседание, пока не будет подго­

товлен одобренный французский текст, и только

после этого поставить статью 2 на окончатель­

ное голосование.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

пред.rтожение отложить заседание.

Предложение nринимается 37 голосами про··

тив 6 при 2 воздержавшихея.

Заседание закрывается в 17 час. 50 мин.

СТО ВТОРОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 14 октября 1948 года, 15 час.

Дворец Шаио, Пари'ж

Председатель: Г-Н Шарль МАЛИК (Ливан)

24. Проект международной деКJlарации прав

человека (Е/800) (продолжение)

СТАТЬЯ 2 (продолжение)

Г-н ГРЮМБАХ (Франция) зачитывает фран­

цузский текст статьи 2, после чего ПРЕДСЕДА­
ТЕЛЬ зачитывает английский текст и ставит

статью 2 с поправками на голосование.

Статья 2 с nоnравками nрuнuмается 36 голо­
сами при 1 В'оздержавuимся, nрuчеht никто не

голосовал против.

Г-н ТЕ УОТЕР (lОжно-Афрнканский Союз)
заявляет, что он отсутствовал во время голосо­

пашнт, и просит занести в ПРОТQI<ОЛ, ЧТО ОН со­

гласен со статьей 2.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ объявляет, что г-н КАС­

СЕН после консультации с другими представн­

телями, говорящими на французском язьше. со­

гласился одновременно с подготовкой француз­

СЮ!Х текстов участвовать в работе Комитета.

Г-н ХИМЕНЕС ДЕ АРЕЧАГА (Уругвай) сни­

м ает свое предложение (А/с.3/270), так как за­

явление Председателя удовлетворяет его поже­

лание.

сТАТЬЯ 31

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ обращает внимание членов

Комитета на различные поправки к статье 3, со­

бранные в документах А/С.3/259 и 259/Rev.l.

Поправки Мексики (А/С.3/266), Советского

Союза (А/С.3/265) и Панамы (А/с.3/220) боль­
ше всех других отличаются от первонача.тrьного

текста. Поправки Уругвая (А/с.3/268), Ливана

1 Статья 4 проекта всеобще.Й декларацни прав. челове}(ь

(А/7??).

8i

(А/с.3/260) н Кубы (A/C.3j224) lJOХОЖИ по со­

держанию н, очевидно, могут быть объединены

в общий текст.

Г-н ПАВЛОВ (Союз Советских Соцналисти­

ческих Республик) считает, что его поправка по

содержанию больше всех других отличается от

первоначалыlгоo текста. Об~уждаемая статья

является важной, ибо она касается права на

жизнь, но в ней ничего не говорится о том, ]<ак

гарантируется это право. Поправка Советского

Союза предлагает конкретные меры, чтобы га­

рантировать это право, и поэтому она наиболее

отличается от первоначального текста статьн.

Г-н Павлов обращает внимание на практнку

.IJинчевания, которая все еще имеет место в Со­

единенных Штатах, и ссылается на документ,

представленный Национальной ассоциацией со­

действия прогрессу цветного населения. В пе­

риод с 1893 по 1923 год число линчеваний в год

превышало 200, н даже совсем недавно (1945­
1946 годы) имели место десятки случаев вар­

варских линчеваний. Статья 3 доююта преду­

смаТРИl3ать меры, направленные как раз против

подоБJ:lЫХ преступных действий.

Г-н Павлов считает, что государство должно

принимать необходимые меры для защиты чело­

веческой жизни от голода и истощения. Он на­

поминает, что за последнюю четверть ХIХ BeI<a
в Индии от голода умерло 15 МИЛJШОНОВ чело­

вет<. Он также гorюрит, что по статистическим

данным, опуБЛИI<ованным в английской печати,

продолжительность жизни в Индии в 1931 году

составляла 26,9 года, в то время I<aK продолжи­

тельность ж:изии в Англии и Уэльсе в 1933 году

составляла 60 лет. Иногда причиной подобного

положения вещей называлн географичесюте и

климатические факторы, однако показатеЛl!

смертности средн индийцев по сравнению с ев­

ропейцами, проживающимн в Индии, свидетель­

ствуют о ТОМ, что это является результатом дея­

тельности колониальной администрацни. Более

того, статистнческие данные 1933 года ПОI<азы·

вают, что большинство из этих индийцев умерло

от истощения, а не из-за климатических усло­

вий.

Он ссылаеТС51 на замечания американского

сенатора Кэрэуэя о том, что в 1931 году умерло

от голода и истощения более 1000 амерlшанцев.

В Советском Союзе смертная казнь отменена
и все усилия направлены на то, чтобы создать

условия жизни, ДОСТОЙные человека. Социали­

стический гумаНИlЗ1М, осуществляемый в этой

стране, обеспечивает положение, при котором

смертный приговор может выноситься только в

случае ВОЗШШI-Iовения чрезвычайного положе­

ния, такого, например, как война.

Существуют н другие факторы современной

эпохи, которые угрожают жизни человека. При

наличии такого орудия агрессии, как атомная

бомба, которое грозит ужасом и смертью безза­

щитному граждаНСI<ОМУ населению, сам разго­

вор о праве на жизнь является иронией.

СТИЧЕСК:ОVI РЕСПУБЛИКИ поддерживают

ТОЧКУ зрения французской делегации.

Г-н К:УРАЛЬ (Турция) официально предла­

I'ает отложить заседание, пока не будет подго­

товлен одобренный французский текст, и только

после этого поставить статью 2 на окончатель­

ное голосование.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

пред.rтожение отложить заседание.

Предложение nринимается 37 голосами про··

тив 6 при 2 воздержавшихея.

Заседание закрывается в 17 час. 50 мин.

СТО ВТОРОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 14 октября 1948 года, 15 час.

Дворец Шаио, Пари'ж

Председатель: Г-Н Шарль МАЛИК (Ливан)

24. Проект международной деКJlарации прав

человека (Е/800) (продолжение)

СТАТЬЯ 2 (продолжение)

Г-н ГРЮМБАХ (Франция) зачитывает фран­

цузский текст статьи 2, после чего ПРЕДСЕДА­
ТЕЛЬ зачитывает английский текст и ставит

статью 2 с поправками на голосование.

Статья 2 с nоnравками nрuнuмается 36 голо­
сами при 1 В'оздержавuимся, nрuчеht никто не

голосовал против.

Г-н ТЕ УОТЕР (lОжно-Афрнканский Союз)
заявляет, что он отсутствовал во время голосо­

пашнт, и просит занести в ПРОТQI<ОЛ, ЧТО ОН со­

гласен со статьей 2.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ объявляет, что г-н КАС­

СЕН после консультации с другими представн­

телями, говорящими на французском язьше. со­

гласился одновременно с подготовкой француз­

СЮ!Х текстов участвовать в работе Комитета.

Г-н ХИМЕНЕС ДЕ АРЕЧАГА (Уругвай) сни­

м ает свое предложение (А/с.3/270), так как за­

явление Председателя удовлетворяет его поже­

лание.

сТАТЬЯ 31

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ обращает внимание членов

Комитета на различные поправки к статье 3, со­

бранные в документах А/С.3/259 и 259/Rev.l.

Поправки Мексики (А/С.3/266), Советского

Союза (А/С.3/265) и Панамы (А/с.3/220) боль­
ше всех других отличаются от первонача.тrьного

текста. Поправки Уругвая (А/с.3/268), Ливана

1 Статья 4 проекта всеобще.Й декларацни прав. челове}(ь

(А/7??).

8i

(А/с.3/260) н Кубы (A/C.3j224) lJOХОЖИ по со­
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содержанию больше всех других отличается от
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жизнь, но в ней ничего не говорится о том, ]<ак

гарантируется это право. Поправка Советского

Союза предлагает конкретные меры, чтобы га­

рантировать это право, и поэтому она наиболее

отличается от первоначального текста статьн.

Г-н Павлов обращает внимание на практнку

.IJинчевания, которая все еще имеет место в Со­
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действия прогрессу цветного населения. В пе­

риод с 1893 по 1923 год число линчеваний в год

превышало 200, н даже совсем недавно (1945­
1946 годы) имели место десятки случаев вар­

варских линчеваний. Статья 3 доююта преду­

смаТРИl3ать меры, направленные как раз против

подоБJ:lЫХ преступных действий.

Г-н Павлов считает, что государство должно

принимать необходимые меры для защиты чело­

веческой жизни от голода и истощения. Он на­

поминает, что за последнюю четверть ХIХ BeI<a
в Индии от голода умерло 15 МИЛJШОНОВ чело­

вет<. Он также гorюрит, что по статистическим

данным, опуБЛИI<ованным в английской печати,

продолжительность жизни в Индии в 1931 году

составляла 26,9 года, в то время I<aK продолжи­

тельность ж:изии в Англии и Уэльсе в 1933 году

составляла 60 лет. Иногда причиной подобного

положения вещей называлн географичесюте и

климатические факторы, однако показатеЛl!

смертности средн индийцев по сравнению с ев­

ропейцами, проживающимн в Индии, свидетель­

ствуют о ТОМ, что это является результатом дея­

тельности колониальной администрацни. Более

того, статистнческие данные 1933 года ПОI<азы·

вают, что большинство из этих индийцев умерло

от истощения, а не из-за климатических усло­

вий.

Он ссылаеТС51 на замечания американского

сенатора Кэрэуэя о том, что в 1931 году умерло

от голода и истощения более 1000 амерlшанцев.

В Советском Союзе смертная казнь отменена
и все усилия направлены на то, чтобы создать

условия жизни, ДОСТОЙные человека. Социали­

стический гумаНИlЗ1М, осуществляемый в этой

стране, обеспечивает положение, при котором

смертный приговор может выноситься только в

случае ВОЗШШI-Iовения чрезвычайного положе­

ния, такого, например, как война.

Существуют н другие факторы современной

эпохи, которые угрожают жизни человека. При

наличии такого орудия агрессии, как атомная

бомба, которое грозит ужасом и смертью безза­

щитному граждаНСI<ОМУ населению, сам разго­

вор о праве на жизнь является иронией.
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